
A l a p o s é s g y o r s s e g í t s é g m i n d e n b e t e g s é g e k b e n ! 
Az egészség fentartása legnagyobbrészt a vér és a nedvek tisztításában és tisztántartásában, valamint a jó emésztés előmozdításában-i 

— Ezen czélok elérésére a legjobb és legbatásosabb szer ' I 
E o s a o r v o s é l e t b a l z s a m a . 

Rosa orvos életbalzsama mindezen követeléseknek a legtökéletesebben megfelel; feléleszti az emésztés összes működését, egészséges és tiS 7 

vért alkot, a testnek pedig előbbi erejét és egészségét ismét visszaadja. 
Ezen balzsam minden emésztési bajoknál, névszerint : étvágytalanságnál, savanyus bűffögéseknél, felfúvódásoknál, hányásnál, gyomorgörcs 

nél, elnyálkásodásnál, aranyérnél, a gyomor étkekkeli túlterhelésénél stb. biztos és általában jónak elismert háziszer, mely kitűnő hatása folytán a leéri'" 
videbb idő alatt általános elterjedésnek örvendett. 

E g y i5.s,gT3r -ü.-v-egr 1 f r t , f é l ü - r e g f 5 © lazc. 

Több száz írásbeli elismervények szíves megtekintés végett el vanrak téve. — Bérmentes megrendelésre ezen balzsam, az ár utánvéel 
mellett minden irányba elküldetik. 

FŐRAKTÁR a szt. Tstván koronájához tartozó országok részére Török J. gyógyszerésznél Budapesten. Malaczkán. Friedrieh János 
gyógyszerésznél továbbá Heinrici J. gyógyszerésznél Pozsonyban ; Miltbaeh Zsigmond gyógyszerésznél Zágrábban : Findei> J. gyógyszerésznél Karoly, 
városban; Brot'ky A. gyógyszerésznél Kőrösön. 

FŐRAKTÁR Prágában FRAGNER H. gyógyszerésznél 205Í3. 
Raktárak a birodalom majd minden gyógyszertárában, valamint Ausztria minden füszerkereskedéseiben 'vannak. 

|| k hivatás és életmód megzavaráta nélkül. & 
2 Hffi vagy Kezdetleges Mos betegségeset f 
!JS| hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerre! gyógyít e 

% U t . E m e z t l - i . | 
0$ PeBten, két sas-ute.za 24. szám, II. emelet, bemene | 
T! a lépcsőn. ^ 
á Rendel**! idő d. e. 10-4*1 12-ík, d. n. | 
4 E betegségek gyakran a végből, bogy azonnali ered- | 
% mény éressék el, a legkönnyelmübb uiódon nagy adag | 
j ; jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak | 
^ azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak | 
~£ megannyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt i 
jjl késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene- I 

deket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak £ 
jáj a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 1 
™ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet- y 
^ rend olj' egyszerű, bogy mindenkitől megtartható, h 
^ 16 OBSf" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 f 
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2- k Rzám 300 foltnak frt 4 85, 
IJ.j \ n s f e s z í t ő k k é 

Nyári mulattató csikkek. 
• ^ > j r — E z e n kedvelt, máris általános 

~ " használatba jóit hintaágyak czel-
Rzerüségük B kellemetességüknél 
figva igen ajánlandók, s szobi­
ban, de leginkább szabadban igei! 
köunyen alkalmazhatók. Mindee 
ei/yes darab o i n o s magával vl- A 
hetö tok tan TAN elhelyezve T 

1-só n . J 
60 font hoiáYrejtt forint 2.70 Q 

3-ik szám 1000 fontnak 6.85. f 
«>• 11rxí <.11 H I N T A Á Y R Y darabja U frt. T 

j F ^ H o r o g h a l á s z a t k e l l é k e i . 5 
H a l á s z ó s é f a f c o t o k , 2, 3, 4, 5-R/.ör hosszabbít hatók Irt. 1.50. W 

3.30-ig, nagyobbak kerekekkel ellátva s b. 14—16 kr. C 
Z s i n ó r r a l e l l á t o t t h a l h o r g u k 10, 15, 20 tr , 1.50-ig M, 
Kífy«*H « n s « l h a l h o r g o k száza 35 kr. M e s t e r s é g e s r o - W 

v a ' O k es f-ok egyéb ezen fa~lat8 gho> tanozó ciikkek. ö 
L e p k e f o g ó hál 6 lr 10 kr. B o t a n i z a i ó s z e l e n e z é k 1 . 4 0 - 3 . T 
t J y e r n i e k k e r t i s z e r s z á m lí é s z l e l e k . V o l a n s j & l e k o k . 9 
K ; i r i k a v e t ó b o t o k taczatja frt 1 80 Karikák tuczatjn frt 1.2 l ™ 
K i p i r u l á k 4 - 6 tánczdarabbal gyennekek számára 9—30 forintig. A; 
I t o i s z e x / . s / i | h a s z n á l h a t ó p a p í r l é g g ö m b ö k (LIAJIK) 

n«tTVK-ionV *z«rinr drb'a 45. 70 kr, frt 120 , 1.60, 1.86. • 

T o r n a - e s z k ö z ö k . $ 
• sz. Mászókötél csomókkal frt 3. — 9 

r Sin 'i mnszokótél . frt 5.40 A 
. , Trapéz fn C.f,0 V 
. , Mászókötél fa gombbal frt 7.8u 6 

és 7. sz. Kötélhágcsó . fit 9.— A 
sz. Kötél karikával párja frt 7.85 V 

T o r n a g o l y ó k minden nagy- 0 
ságban í iluiiként 30 kr. A 

1. t A . 4. .>. 6. 7. K i i g a n y i n e r ó s i t ó k ft 3.60—5. V 
I U j t ö b é l e t e a t o r n a k ő s z i é t m a g á n z ó k r é s z é r e szoba- 0 
k "ban és s abadban has/.nalható frt. 14.50 A 

; R u g a n y - l a b d á k és b a l l o n o k é i n ^ ! 2 

> K u g l i z ó b á b u k , l^^^Ttr^VÍ $ 
k iTjgK" S z i l i e n p a p í r a n i p A n o k díszes nemei táneztermek és M\ 

kertek kivilágítására, darabja 20 krtól 1 frtig. ± 

> KERTÉSZ k s E I S E R T « " „ | 
; ujgB£- Iráebeli megbízások ntánvét mellett gyorsan aszlLÖzöltetnek. y 

Megjelent ét az Athenaeuru k 5 u y v k i -
adó-hivatalában (Budapest, Harátok-
tere Athenaeum-épület), s általa min­

den hiteles könyvárusnál kapható: 

A CLAUDIUS0K T Ö R T É N E T E . 

I . K Ö T E T . 

TIBERIUS KORA. 
Irta 

Ribáry Forencx ? 

tanár. 

Ára 1 frt 50 kr. 
E mü gondos és beható ta­

nulmányok gyümölcse. Szerzft 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn * 
köztársaság monarchiává vál­
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe­
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu­
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á a,kotmányosság helyébe 
nyílt despotismus lép. A 1 am s 
felségsértési vádak alapján Ítél­
tetnek halálra vagy száműze­
tésre Róma legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kimjál. 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus gálád ár­
mány folytán, elitéltet, ek neje 
a hőslelkü Agripptna, fiai Nero 
és Drusus-. Végre Tiberius kö­
rűi ür támad, s eapreai magá­
nyában aljas kéjt-lgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak ; 

I de öt is eléri a Nemesis boszVja, 
uj kegyencze Macro, és Germ- -
nicus korcs fia Caligula, kit 
u ódjául szemelt ki, 78 éves ko­
rában párnákkal fojtják meg, 
s igy megszabadítják e ször 
nyetegtől az emberiséget. Szer 
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala-
ku'ásá a despo isnius korábai , 
\alamint ennek á'.kos befolyá­
sát a közerkölcsiségre. Müveit 
a közvélemény közlönyei ed­
dig is diisére t 1 fogadták és 
m nt behntó tanulmányokoi. 
alapuló korrajiot, érdekes tár­
gyánál fogva ds vonzó irályi -
ért a szakftérfiak és a nagy kö­
zönség becses figyelmébe egy­
aránt, ajánlhatjuk, továbbá 

A S Z É P D I E G O . 

Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O R E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 

Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol író művét veszi itt a közönség, kinek 
^Közönyt közönynyel« cimű vigjátéka már évek óta kedve­
darabja mind a szinház mind az olvasó-asztal kedvelőinek 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér 
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, meh 
mű egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig értheti 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor­
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a leford! 
utat, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö , 
szonettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta B U L L A J Á N O S , 

ára 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tái'gyat, uj zsanért, még nyel vet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leirva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hívén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror-
szagért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle 
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mü ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló i\ 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö­
vetkezményeiben. 

Nyoüitatja és kiadja az A t h e n a e n m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest. Július 30-án. 4 4 7 . v / a i n . IX. é v f o l y a m . 1 8 ? ( í . 

ORSSZEM JANKÓ 

t hú r o m beit*' s/vní k á p « Ini'i j i f c . 

jjjlOflzethetni akiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7 . sz. Előfizetési díj : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 frt . 
E g y e s s z á m l o k r . 
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JÚLIUS 3 7 . 1876 

(Killöri kvelczőiiMöh . .) 

t iüTÁN az egész világ interview-ol és Milán napon­
ként tiz levelezőt fogad, Cserajeffhez akartam be­

jutni, ki azonban nem fogadott el, kijelentvén, hogy neki 
magának is van újsága és ha intervjuoltatni akarja 
magát, majd intervjuolja maga magát saját újsága ré­
szére. 

Elmentem hát a zultánhoz. Nála úgysem járt még 
senkisem. 

Engedelmet kértem, liogy hadd látogassam meg 
épen olyankor, amikor beteg s én a symptooákat észlel­
hetem rajta. Elejénte vonakodtak, de mikor ismételve 
hangsúlyoztam hogy én a Borsszem Jankó munkatársa 
Yagyok, nehogy e világlap rokonszenvét elveszítsék, 

i csakugyan bejuttattak Murádhoz. 
Ennélfogva a leghitelesebben értesíthetem állapo-

j tárói és körülményeiről. 
A legnagyobb kitüntetéssel fogadtak mindenütt a 

| palotában és a főeunuch váltig biztosított, hogy a há-
\ rémben nagy mulatsággal olvassák a Borsszem Jankót. 
| Tiz kapun kellett átszaladnom és husz udvaron, melyek 

mindegyikében szökőkutak csorgatták hüs vizüket. Két 
] ezred katonaság tisztelgett előttem. Szóval minden külső 

tisztelet megadatott, melyre a Borsszem Jankó levele­
zője igényt tarthat. 

Murád egy tágas szobában ült kerevetén nem ke­
resztbe rakott lábakkal — hanem (ez is reform és Mid-
hadnak köszönhető) európai módra. Viruló egészségben 
találtam, épen különböző constitutiókat tanulmányozott, 

i szép odaliszkek konstitutióit. Rögtön kiszaladtak a szo­
bából. 

Miután általában véve agyalágyultnak híresztelik, 
amit neki meg is mondtam. Kegyes volt megengedni, 
hogy a koponyáját megvizsgáljam, melyet tökéletes ke­
ménynek tapasztaltam. Más egyéb jelekből sem láthatni, 
hogy agyalágyult, igy p. rendesen le szokta forditatni az 
»Egyetértés« minden számát s kérdésemre, hogy minő­
nek találja, azt felelte : igen ostobának, miből Ítélőképes­
ségének csorbítatlan volta világosan kitetszik. 

Részt vesz minden állami cselekedetben s mikor 
hadi tudósításokat küldenek a hírlapoknak, sajátkezüleg 
szokta a szerb halottak számát egy-egy zérussal megtol­
dani, melyet a török veszteségektől vesz kölcsön. A pró­
féta kardját még nem köthette föl, mert a kard repará­
lás végett a fegyver-kovácsnál van, ki a legnagyobb 
sürgetések daczára sem képes vele elkészülni. Morális 
elvei a leghelyesebbek, kárhoztatja a többnejüséget, 
mely pogány intézmény és sokkal eszményibbnek véli a 
nyugati culturának egynejüség és több szerető tartási 
institutióját. Maga is szívesen acceptálná, csak tudná 

! eddigi nejeit hol és m iképen elhelyezni. Meggyőződvén 
J a photographiák után teljes kiszolgált állapotukról, pá­

holy- és zártszék nyitogatókul ajánlottam. 
Nagy kedvelője a zenének és van is zongorája, 

| melyen felszólitása folytán magyar népdalokat játsztam 

el, u. m. »Megverek valakit vagy engem valaki,« és más 
hasonlókat. 

Megbeszéltük az adandó török alkotmányt. 
Hogy a zultán beletanuljon az alkotmányosságba, 

Miclhát basa egy hires játékkereskedőnél papirosból na­
gyon szép parlamentet csináltatott s igen szép báb-kö­
veteket helyezett bele, kik ha zsinórral alól megrángat­
ják, fölkelnek, szónokolnak és éljeneznek. Remek kis 
munka és Murád ugy megkedvelte, hogy lelkesül az 
alkotmányosságért, sőt hajlandó a parlamentnek egy 
másolatát a perzsa sahnak is megküldeni. 

Végül megajándékozott néhány font török do­
hánynyal és egypár odaliszket is szeretett volna emlékbe 
adni, de midőn biztosítottam, hogy mi nyugatiak nem 
szorulunk rájuk, fölkért tiszteljem nevében a magyaro­
kat, különösen azt a pár ezret, kik légiót akarnak fel­
állítani. A Honra előfizetett, mert a légió alakítását 
pártolja és Jókaynak hála fejében rögtön egy igen szép 
kaftánt küldött. 

Vegyék t. olvasóink a felsorolt tényeket tökéletes 
valóságnak és ne kétkedjenek, hogy a keleti ügyekről a 
Borszem Jankó jobban van értesülve még a Nemzeti 
Hírlapnál is. 

A m a í n a r k o r i n a i ] } 

® T I S Z A V I D É K I vaspályatársaság beligazgatásában már 

is meglátszik a magyar királyi kormány magas befo­

lyása. A germanizáczió által háttérbe szorított és jobbadán 

| csak magyar és német-forditásokra fecsérelt kevés számú 

j magyar erők sorsa tetemes javulásnak indul. A vezénylő' 

| Igazgatóság július 15- ki alakuló tanácsülés ében Pfeifer Re­

zsőt választotta meg titkárának, ki igen eminenter érti a 

hivatalos magyar-nyelvet , és anyanyelvén sajátkezüleg ve -

j zeti a j egyzökönyve t , ha a vezénylő- igazgatóság a kedvé­

ért — német-nyelven tanácskozik és határoz. 

Mi a különbség Milán fejedelem és Nathailé 

fejedelemné közt? 

Azj hogy Nathalié fejedelemné állapota re-

m ő n j - i H j e * ; Mi Ián fejedelemé pedig r<*n««nj 

i _ _ _ : _ - = - _ _ = = = = = = = _ _ _ _ , 

A : Van-e komám valami újság ? 
B : Azt hi3zem igen, mert sok kövér betűt látok. 

JÚLIUS 30. 1876. B O R S S Z E M JANKÓ. 

A. keleti kérdés szakácsa. 

X g r n a - t l e f f : Igy ni. Most már forr. Én mehetek. Kifut ez már magától is. 

2 _^ B O R S S Z E M J A N K Ó . 



A GOB Q G 

. ^ ) w i o s borából tölts kehelyt! 
- T / í S éltesd a kancsukát! 

^ Az uj görög' tanul s felejt. 
Ha vége van, — egy könnyet ejt, 
És nem vár több csodát. 

Sámos borából tölts kehelyt! 
S halld mit tanít a mult: 
Vagy hát ne halld, jobb ha e helyt' 
Mindent orosz rubelbe rejt 
Ki »élni« megtanult. 

I 'ritsd hu Sámos borát! 
Bolond a régi tan! 
Por lepte Athén fénykorát, 
Te fényesitsd be a porát, 
Van ra orosz — ; arany 

I I l N @ K. 

Sámosi bort csak rajta, tölts! 
Menj Komonduroszom! 
Ma élhetetlen már a bölcs. 
S nem halhatatlan már a hős, 
Járj a középúton. 

Ürítsd fiu Sámos borát. 
Van mintakép ma is! 
Ma is terem Alcibiad 
S csinál orosz politikát, 
S boldogul a hamis. 

Sámos borából tölts kehelyt! 
Megfizeti a czár! 
Addig fizet a mig megejt; 
Szabad vagy most, de jobb e helyt' 
Arany láncz s pipaszár. 

. A I P B Ö H Z I IR, UJ 

S Az újvidéki szerbek nem elégedvén meg azon 
követelésükkel, hogy a »Petőfi« és »Honvéd« hajók 
nevei »Drina« és »Szává«-ra módositattak, azt is 
kivánják, hogy Petőfy változtassa vissza nevét Petro-
vicsra, a honvéd szó helyett pedig fogadtassék el akár a 
szerezsán, akár a granicsár elnevezés. 

* * 
Rósz időket élünk, 
Rosz csillagok járnak. 
Csolak beül — engem 
Meg penzión álnak! 

Z á c h (de nem a Klára.) 

* * 
i Szegény Zách! pedig eleget iparkodott, de mi­

kor hiába Ibarkodott. 

X Felszólalás történt a bécsi udvarnál a magyar 
légió alakítása ellen, miután a semlegesség szabályai 
szerint, önkénvteseket csak a szerb kormány fogadhat 
föl. a török azonban nem. 

® Bebizonyulván, hogy magyar légió nem alakit-
tatik, az orosz kormány repressaliákhoz nyúlt és megen­
gedte egy orosz légió alakitását. 

* * 
A bo'gár kegyetlenségek miatt törvényszék 

elé állított cserkeszek fölmutatták iskolai bizonyítvá­

nyaikat. Ezek szerint ők a Kaukázusban, a hire muszka 
tanár Bariatinszky alatt jártak iskolába, s igy természe­
tes, hogy művelődésüket oly tökélyre vitték. 

|o) Mi esik jobban az embernek, ha a cserkesz a 
halottnak levágja a fejét, vagy ha a cultura harczosai az 
élőnek fülét, orrát leberetválják ? Di j : Ristics prokla-
matiójából két mázsa makulatúra. 

* 
•* * 

© Belgrádból írják: Ismét egy »durva« tettről 
tudósíthatom önt. Risztics külügyér, s a hivatalos szerb 
sürgönyök fogalmazója, legutóbbi Parancsinból keltezett 
távsürgönyében, ugy arczul csapta ismét a gyűlölt igaz­
ságot, hogy teljes lehetetlenség ráismerni. Az orosz 
czár ide érkezett orvosa, Riszticsnél e megrögzött nyava­
lyáját gyógyíthatatlannak jelentette ki. 

-* * 
= Lapunk külön harcztéri tudósítójától nagy 

fontossága sürgönyöket vettünk, melyek szerint a fog­
ságba ejtett törökök már szerb földön vannak, a szer­
bek és montenegróiak pedig, melyek török kézbe kerül­
tek, messze előrenyomultak a török területen, s mire 
soraink napvilágot látnak már, talán Stambulba lesznek. 

* 
A Derby lord meghagyta a belgrádi angol kon-

sulnak, hogy részletes tudósítást terjesszen be, mi igaz 
van abban, hogy a szerb kormány embertelenül száza­
kat végeztet ki naponkint — tollal. 

Királyutczai levél. 
- A sógoromhó, a Steifensteiner Solomonhó, a bótoshó 

íi b á r a m díib-otczába. — 

Kedves sógor lében! 
Mint ismert phidjelmes ójság olvosónok jokron 

föltőnte nekem, hodj o szerb hivotolos távirdászoti sör-
gönyök nem tolálnok ozon hitet ez emberiségnél, melet 
edj khormány áltól khibucsátott papiros rendesen meg­
érdemeli. 

Khirdöztem thegnop az öreg Jakhob Phinkelesz-
től, a ki mostont o legelső contreminár a bürzén, hodj 
mért nem hiszik, hodj o szerbek jőzték a törökök fölött ? 
Fhelelte nekhem az öreg Jákob Phinkelesz : »Itczig 
brúder! Tudd, meg, hodj o háburó épen olan válolot, 
mint minden más válolot. Ha volomelik válolotnok sok 
filiáljo von, okor nem lehet bizni o khüzponti intézetben. 
A szerb háburó válolot n é g y filiált nyitott moghának : 
o Drinánál. oz Ibornál, a Morovánal és o Thimoknál. 
Már most ho minden válolot vészit tsak hoszonüt per-
c?entet: mindjárt oz egész gescháft khapóresz. Amint­
hogy richtig, mihelyest a négy filiál megkhezdte o ma-
szemátent, khinytelen voltak o khüzpontban, Tsupriá-
ban o r e s e r v efondhoz nyólni.« 

Soger lében ! Phinkelesznek igozo von. Tsokhogy 
minden ember, akhinek igozo von, téved. Pinkelesz is 
téved. Óbból, hogy o szerbek veszítettek, még nem khü-
vetkezi, hodj nem jőztek. 

A szegín Milán edjszerően ídj járto, mint oz o 
lendjel zsidó robínos, aki bejütte Modjorországbo pré­
dikálni. Mikor leért oz olföldre edj khurcsmábo. khirt 
moghánok edj izroelito nemzeti pecsenyét: edj sölt 
libát. Megette, kérdezte oz árát. Fhelelték : »Edj forint!« 
Ekkhor o robbinos monta: »Vaj geschrien, miien ócsó ! 
Nálonk, Lendjelországban, edj libo ára 4 florin. Ho oz 
ember itt megeszik edj libát akkor nyer 3 tíorint«. 
Beirtó tehát a noticzkhünwbe : n y e r e s é g 3 f 1 o r i n. 
Mikorra o szegény robbinos bejárto egész Modjororszá-
got, összeszámolto o notizkhünwben: ott állt 63 florin 
nyereség, és nem volt tübbé zsebében edj árvo kroj-
czár sem. 

Igy járt o szegén Fürst Milán is. Mindig beirtó 
niogának : 0 Drinánál nodj djüzelem ! Oz Ibornál fényes 

djűzelem! 0 Timoknál hotározott djüzelem! 0 Moro­
vánal diodolmos djűzelem ! Mig otóljáró észrevette, hodj 
nincs már kotonája. 

Ebből tehát világos, hodj o szerb hivotolos tele-
gráphische depescheneknek lehet hinni, tsok nem kell 
rá olopítoni o specolatiónt. 

Világos tehát oz is, hodj o Jokob Pinkelesz, oki 
moston oz első contreminár o bhürzén théved, ámbár 
teljes igozo van. 

Tonácsolom, hogy contreminirozd o húszfronko-
sokot és morodok o te hő sógorod 

S p i t z i g J C Z I G 

fidjelmetes ójságolvasó és tsoládopo. 

Egy krokodilus önéletrajza. 

ffl N HA utódja nem is, de közeli rokona vagyok az 
egyptomiak által egykor szentekül tisztelt kroko-

gyilusoknak. Nevem : Aligátor, születésem földje : Ame­
rika, kerület: ahonnan kerülni szoktunk, különös ismertető 
jelek: az emberhúst kedvelem, évszám: egygyel több, 
mint amennyit egy 30 éves asszony bevallani szokott, 
foglalkozás: heverés, henyélés, tunyálkodás, sütkérezés 
s. a. t., vallás : kárvallás emberekben és állatokban. 

Eddig szól a paksusom. Oly fontos, hogy Jekel-
falusy sem állithatott volna ki különbet. 

Kora ifjúságomtól fogva két különös előnynyel 
áldott meg a természet, melylyel mi krokogyilusok mind 
dicsekedhetünk, nem ismerjük a szamárhurutot, és sza­
bad úszással birunk a világnak minden területén, 
állandó uszó jegygyei lévén megtisztelve. S igy mi 
igen kedvező helyzetben vagyunk, főleg nyáron, mert 
mehetünk fürdőre akármikor és akárhová. Nem mellőz­
hetem azonban azon észrevételt, hogy mi csak vizben 
fürdünk, tejbe vajba nem füröszthetnek, mivel azt a ter­
mészetünk nem veszi be. 

A pesti állatkertbe — mint hallom — azon czélból 
hoztak, hogy a szerbek győzelmei fölött krokodil-könnye­
ket sirjak, melyeket kis fiaskókban Montenegróba előnyö­
sen vélnek elárusíthatni. Ugy hiszik, hogy Nikitza 
nagyobb rendelést fog belőle tenni. Viszont hiszik a 
vállalkozók, hogy Belgrádban is néhány itczét szívesen 
elsírnak, Nikitzának hires strategikus visszavonulásán 
Gaczkóba. Várjuk a rendelést, szállítmányaink készek. 

Sokan bámulnak az állatkertben, s kivált pánczé-
lomat csodálják, mely sokkal erősebb. mint azon pán-
czélok. melyek most a hölgyeknél divatosak, de egyál-
talján nem képesek szivöket egykönnyen megvédeni. 
Ami szokásaimat illeti: nem alszom ébren, nem gon­
dolkozom alva, nem iszom meg az ételt s ha megtudnám 
enni az italt, jobban volnék lakva, mert italból bőveb­
ben jut ki, mint ételből. Vezérczikket sohasem olvasok 
és nem adok minden sürgönynek hitelt. Hátamra még 
egyszer sem hasaltam. 

B o r s s z e m J a n k ó . j ú l i u s ;U. uí *. 
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A HARGZTERI HIVATALOS SÜRGÖNYÖ K. 

Fényes győzelem. Az egész török hadsereg megsemmisült. ^Csak hat\szál legényt engedtünk megmenekülni 
hírmondónak. 

Csernajeff. 

Fényes győzelem. Az egész hadsereg megsemmisült. Csak hat szál legényt engedtünk megmenekülni hírmondónak. 

Abdul Kerim. 

^Es ujabb csaták még mindig folynak. Ez\csak\a turbánok, fezek, papucsok és csibukok harcza lehet. 
r . ,t. 

OCTORALI A. 
JK*> 

M̂ÍOVÁCS József sebész koródájának nagyszerű viselt dolgai-
ö s ról egy könyv jelent meg, melyben lélekemeló'leg demon­
strálva van a cbirurgia bámulatos haladása és tökélesbülése. 
A haladás oly nagy, hogy remélhetőleg nemsokára képzelhető' 
lesz operátió e m b e r h a l á l n é l k ü l . A megjelent könyv 
adatai közt még ilyen nem fordul elő. Csak egyikét idézzük 
(szórói-szóra") a legremekebb műtétnek, hogy a többiről is 
fogalmat bírjunk ; ime teljes praecizióban a chirurgia tökéle­
tesedésének egyik documentuma. 

S c h . K a t a l i n , 25 éves, pesti. Felv. 1 8 7 3 . febr. 8-án. 
A hátsó eresztéken és a kán-gégefedö szalagon (lig. 

aryepiglott:) egy mandolanagyságú, széles alapú, apró, dudo-
ros felületű, közepén kissé kiemelkedő, halványpiros terime-
nagyobbodás ül, melynek nyelvszerüleg meghosszabbodott 
középrésze a hangszalagok közé nyúlik be. A hang rekedt, 
légzése nagyfokban nehezített, gyakori köhögési ingertől lépe­
tik meg, melyhez fuldoklási rohamok csatlakoznak. A beteg 
8-dik hónapban terhes, mely körülmény a légzési nehézsége­
ket tetemesen neveli. Bujasenyvben nem szenvedett. Baja 1 1 / a 

év óta tart. 
Az álképletet nem tartván egészen jóindulatúnak, lehető 

pontos kiirtását tartottuk szükségesnek. Ez okon, mellőzve a 
szeles alapú dagnak szájon át történhető tökéletlen kiirtását, 
marcz. 14-én a gégefelhasítást végeztük. A dag kiirtása 
részint késsel, részint görbe ollók segélyével hajtatott végre. 
A légzés biztosítására előlegesen beillesztett canule felett, a 
sebszélek varratokkal egyesítettek. 

A műtét utáni éjszakán gyakori nehéz légzési rohamok 
által lépetett meg, minek oka abban rejlett, hogy a rendesnél 
valamivel szűkebb canule a tapadó nyák által minduntalan 
megszükíttetett és eldugaszoltatott, ez okon az tágabbal cse­
réltetett fel. 

Márcz. 16. Hőfok 3 8 . 6 , érv, 1 0 0 ; nagyfokú hörghurut 
vérescsikolatú köpettel. 

Márcz. 17 — 1 8 . Láztalan, keveset köhög; a nyelés 
akadályozott, a folyadék egy része a gégébe jut, s görcsös 
köhögési rohamok mellett a canuleön löketik ki. Tükörreli 
vizsgálatra kiderült, hogy a gégefedő a gégerés hátsó részét 
nem képes teljesen fedni nyelés alatt, innen a folyadéknak 
gégébe jutása. 

Márcz. 19-től 29-ig. Gyakori lázas mozgalmak; hat 
napig tartó orbáncz a sebszélekböl kiindulólag. 

Április 4. Az orbáncz teljesen megszűnt; nyelés nem 
fájdalmas, gégefedő jól zár, a szájon át is képes légzeni. 

Április 9 én. Szülfájdalmak által lépetvén meg, a szül-
kórodára helyeztetett át, hol egy halott, de különben jól ki­
fejlett gyermeket szült. 

Április 16-án. TJjra visszaszállittatott koródánkra, midőn 
a sebszélek tetemesen duzzadtak, az álhangszálagok még min­
dig vizenyősen beszűrődve voltak; a hegedési folyamat a ki-
irtási helynek megfelelőleg teljesen be volt végződve. Hörghur­
utja, mely a szülés előtt csekély volt, igen magas fokra hágott. 

Április 20-án. Gyakori hideg borzongás, 3 9 . 6 Máz, nehéz 
légzés, tompulat a jobb tüdő alsó lebenyében, bő hasmenés. 

Ugyanezen állapot április 26-ig, midőn áll :i la nos 
összeesés tünetei kö/t meghalt. 

Béke poraira! 
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ÖRÖK szerbet veri vágja; 

i Miletics ül Fortunába. 

Pénz mit gyűjtött Nagy-Kikiuda, 

Elszáradt mint vágott inda ; 

A bánsági ráez önkénytes, 

Ráczságára már nem kényes; 

Szaladásban zöldül-kékül, 

S igy fut haza esze nélkül. 

Örül a ki itthon lehet, 

Török elöl bizton ehet : 

És nem menne csatatérre, 

Bár a szerb trón lenne bére. 

Magyar kormány pedig épen 

Most van haragos kedvélten : 

A kemény Ukázt kivágja, 

Jaj annak ki által hágja ! 

Jaj lesz annak, ki ezután 

Magyar korona birtokán 

Harezos Szerbia javára, 

Pénzt s katonát verbuválna ! -

S ugy még kormány rendeletet 
Nem tartottak soha se meg, 

Mint a hogyan ezt megtartják, 

Söt a ráczok jól fogadják 

S tisztelik, bámulják féljék, 

Magyar kormány tekintélyét. 

A ,,B. J . " magánytávsiirgönyei. 

Nándorfehérvár, jul. 26. Általános a levertség. 
A kormány titkolódzik. Itt már csak az — asszonyok 
vannak jó reményben. 

Kaska, jul. 27. Zách leköszönt. Nikolits hadügy­
miniszter Ludas Matyit szólította föl helyette hadvezér­
nek, azt hallván, hogy a ki öt megverik, szt háromszor 
veri vissza. 

B i z o n y t a l a n s á g . 

Szerkesz tő : Hat tegnap ismét verekedtek V Győzött 
a .török. 

Háború rovat veze tő je : Nem. 
Szerkesztő : Tehát a szerbek győztek ? 
Háboril-röVat Vezetője: Dehogy. Akkor még inkább a 

lörökök győztek. 

Az állatkert szükségben. 

SPIBS állatkertünkben nagy a szükség. Nemcsak, hogy 
iJ& eddig csupán két- és négylábú állatokban böv-, ille­
tőleg szűkölködik, a három-, öt- és többlábuakat pedig 
teljességgel nélkülözi, de még a meglevők közül is akár­
hány hiányzik. Az igazgatóság ezért helyesen cseleke­
dett, hogy legközelebb a t. cz. közönséget fokozott állat-
gyüjtési tevékenységre serkentette s e fölszólitás súlyát 
mi is sietünk egész tekintélyünkkel fokozni. Fölkérjük 
tehát olvasóinkat, hogy első hazai fenevadaskertünknek 
minélhamarább szerezze meg a következő állatokat: 

1. Egy-két hiúzt, miután a hiú-szeműség h i ányá t 
a kert eddig csak ugy tudta pótolni, hogy egy komon­
dornak pápaszemet kötött az orrára. 

2. Vadmacskát, etetésére való vadegerekkel együtt, 
minthogy vadkörtével be nem éri. 

3. Nyestet, természetesen megkalpagosíttatlan ál­
lapotban, forgó nélkül, de farkkal. 

4. Mókust, mely d ió- és mogyorószegi legyen, de 
azért máshová való is lehet. 

5. Hódat, miután eddig ezen hajdan magyar állat­
nak ez időszerint csak »mezejét« és »vásárhelyét« látjuk. 

6. V i d r á t , melybe még sem ördög, sem ember bele 
nem bujt. 

7. Keselyűt, mely kesely legyen, de nem ló, ha­
nem »ű.« 

8. Baglyokat, különösen ama hires rézorruak 
közül, melyeket még egy állatkertben sem láttunk. 

9. Darut, még pedig azon »magas«-sal együtt, 
melyen »röpül,« és azon »szép«-pel egyetemben, melyen 
»8ZÓl.« 

10. Vörhenyes gémet, miután oly gém, mely 
* vörheny«-nevű betegségben szenved, eddig még nálunk 
elő nem fordult. 

11. Kanalas gémet, sőt ha lehetséges, teljes evő­
készlettel ellátottat. 

12. B ö l ö m b i k á t , a szaporodására megkívántató 
bölömtehénnel együtt, melynek megbőlőmborjazása 
valódi Balambérokat teremhetne állatvilágunknak. 

13. Szalonkát, minthogy az állatkertnek még 
eddig még csak ilyen »kis társalgó terme« sincsen, nem 
hogy szalonja volna. 

14. Búvárokat, melyek a hazai tudomány min­
den terén értékesíthetnék képességeiket. 

Az állatok jól bekapolva. bepecsételve (minősé­
gükhöz képest ládábau, kosárban, ajánlott levélben, 
viaszkos vászonban vagy saját bőrükben) küldendők az 
állatkert igazgatójához Budapesten, sőt szükség esetén 
akár táviratilag is. 

Igy aztán remélhetőleg sikerülend, állatkertünk 
hiányait mielőbb teljesen kipótolni. 
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üöröí4'ors/ági atamról. 
ÍRHATTA VOLNA; 

2Dx. S z a T b ó c s l c a J ó z s e f , t a n . * t r . 

(Második közlemény.) 

f iDÖN Athén kikötőjébe, a b. Piret altbuagyról neve­
zett Piraeusba értünk, a nap épen lemenőben volt, 

de lábujjhegyre állván, mégis szemügyre tudtam venni 
tüzének egy szikráját és azt találtam, hogy a görög nap­
ban az ismeretes »görög tüz«-uek nyoma sincs. Késő 
este értünk Athénbe, hol igen jól aludtam, mert Mil-
tiades babérjai — minthogy én nem botanikus, hanem 
inineralogus vagyok — álmomat nem bolygatták, mint 
hajdan a Themistoklesét. 

Reggel mindjárt elkezdtem Athén klaszikus geoló­
giáját tanulmányozni, mely hir szerint már Kekrops 
vagyis Kekropacsek cseh bevándorlott által alapíttatott. 
(L. P a l a c k y , Csehország történelme.) Legelőször is az 
Akropolis halmát másztam meg és szigorú megvizsgálás 
alapján akropolitikai nézetemet oda fejezhetem ki, hogy 
e világhirü hegy nagyobbára a »Koprolith« (ganéjkő) 
nevü kőzetből áll, mely földünk őstörténelmében az ős­
lények emésztési maradványainak kövületeit képezi és 
itt helyben még napról-napra gyarapodik. A föld alak­
zata jobbára igen partos, miért is a főtemplom »Parthe-
non« nevet visel. Ennek dobormüvei, melyeket lord 
Elgin 181 l-ben Angliába vitt, nekem távoliétök által 
igen fényeseknek látszottak. A templom anyagja úgy­
nevezett márvány, mely véleményem szerint kőből áll 
és hihetőleg csiszolható is; a szobrászat tán nem csekély 
hasznát vehetné, miért is Engelt és Huszárt hazajövete­
lem után e kőnenire figyelmeztetni fogom. A Parthenon 
alakja pontos fölvételeim szerint ilyen: 

"ető 

oszlopok 

Igen nevezetes halom az úgynevezett »Ares halnia« 
(Areopagus) is, magyarul: á r e s t o m , mely alluvialis 
képződvény, de nem tisztán az, mert rajta sok mocskot 
találtam. Innen szándékoztam megnézni a napfölkeltét, 
de tervem meghiúsult, mert már 3 óra volt délután s a 
nap már régebben, mondják Solon idejében, fölkelt. 
E halom hajdan törvényszék gyanánt használtatott, 
miért is vegyesen geologicus és geolegális rétegekből 
áll. Fölszinén homokot is leltem, miből azt következtetem, 
ho gy az athéni jog nem igen szilárd alapon állt. Mind­
azonáltal itt székelt Solon, a szólás szabadság fölfede­
zője, továbbá Pisistratus, a pisistrategia mestere, és 
Conon az azóta igen elterjedt Kolm nemzetség egyik őse. 

Tisztán ásványos jellemünek mondhatom a közel 
Muzeion halmát, mely már a métermérték behozatala 
előtt is 153 méter magasságú volt és ezáltal az athéni 
nép koraérettségét világosan bizonyítja. E halmon van 

a Philopappos siremléke, ki, mint neve mutatja, az első. 
itmeretes klerikális volt. E halom alakja a következő' 

/ \ 
és mindenesetre érdemes volt arra, hogy három napot e 
rajz készítésére fordítsak. Alapját, minthogy az csak 
földből áll, földet pedig az olvasó odahaza is láthat, 
jónak láttam elhagyni. 

Földtani vizsgálataim egy része az athéni vizek­
kel is foglalkozott. A legnagyobb két folyó ott: a Kep-
hissos és az Ilissos, melyek nagyon hasonlítanak egy­
máshoz, mert ilyen alakúak: 

Kephissos 
Ilissos 

de azért mégis igen különböznek, mert a Kephissost 
balról jobbra, az Ilissost pedig jobbról balra húztam. A 
Kallirrhoé és a Diarrhoé nevü források vizét nem Ízlel­
tem meg, de igen is a Clepsydra forrásét, melyet még 
mai nap is némileg sósnak találtam, mert öt perczczel 
előbb két heringet ozsonnáltam. Hogy a sósíz földtani 
okai itt melyek, csak negatíve sikerült eldöntenem any-
nyiban, hogy az semmi esetre sem czukortól ered. A 
belátásos olvasó be fogja látni, hogy már ez is dicső 
vívmánya a hazai földtani tudománynak. 

/ALÓSÁGOS CSODABOGARAK. 
Dorner József »Állattaná«-ból összefogdosta egy természetbúvár. 

Piiíl'ögö pattogány (Brachinus crepjtans.) 
Széleit uieriily (Dyliscus marginalis.) 
Uanaji liirony (Geotrupes stereorarius.) 
Labdacsi galacsár (Gi/mnopleurus pilúlarius.) 
Holdu Saroly (Copris lunaris.) 
Liszti rejtény (Tenebrio molitor.) 
Nyirligeti Eszaléuy (Éhynchiteí Betuteti.) 
Beiige Surán (coieas ramri.) 
Talanta Szöglener (vattássá atalanta.) 
Káposzta Özöndék (P. bfassicae.) 
Ájtatos tálsor I M. rdiyiosa.) 
Páva szemű sziirküléuy {Smeninthus ocdlatos.) 

* 

* * 
A fentebbieken kivül elfogadása ajánltatnak a kö­

vetkező mü szavak. 
Alkonyári röpönc/ = Denevér. 
TTOM béri tüskenc/ = Sündisznó* 
Szándéktalaii tánczolár = Medre. 
Ugatászi haraponcz = Kutya. 
Miaulári egerönez **= Macska. 
Fejdél meri orditoncz — Oroszlán. 
Nyergéri rugoncz = ló. 
Szakálonezi mekegér = Kecske. 
Turászi röfőgér = Sertés. 
Jóslár fülönez = Szamár. 
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P a r á d o n _ _ 

Kendik. (Bib iánszkynaknyákábaborul.) Vége barátom ! 
Suwichs az egész dicsőségünk Nikitáéhoz képest. Három nap 
alatt bef u t o t t a egész Herczegovinát s „teljes confu-
sióban" érkezett meg országa határánál. Ez ám az igazi 
távgyalogoló ! 

A „Budapesti napilap." 

»Független« nevedet eldobtad, s vetted amazt föl 
Uj mezt öltve kivül, »uj«-at igérve belől. 
»Függni« akarsz ugy látom, ezt közelebb el is éred. 
»0« újságaidért szegre akasztalak én. 

* 

Nulla dies sine 1 i n e a ! 

Ezt az arany mondást Ferikém megtartja naponkint 
Mert a v o n a l z ó v a l mindig a körmire kap. 

* 

Lonkay bácsinak. 

»Egyház«-nak szolgálsz és ecce ni : három a házad 
Nem vesz az el, ki Simort — — »a ki következetes. 

* 

Milán. 

Kardját Brennus hajdanában 
A mérlegbe vetette. 
Modern Brennus őse kardját 
Ő zálogba tetette. 

C S O D A B O G A R A K . 

Vt i i j s i r a l o m . I m c s í i a s í r h a l o m : * ) 
H a i b a l a,d. P o r t á s ! 

Jelszó : 
í Ha nincs baj, vig ugrándozni lehet? 
I De ha fütyül a golyó, fiityürószni nem lehet. 

Sötét felhők oszlanak, 
Orosz, — G-ermán, — változnak ; 

Jobbra, s balra kapdosnak, — 
S igy simulni ohajtnak : 

De nincs félhold megverve, 
Csak nagy tüz bele lökve, — 

Török lázba sinl' — szűnt kedve 
Baj miatt elrémülve ; — 

Két Minister lesújtva ! 
Nép békétől megfosztva 

AU-k o r á n, — ex s ú 11 á n hunyva 
Forongás hónosúlva. 

Portát helyre állítni 
Terv eggyenlő jóg't hozni, — 

Kex-esztényt ki elégit'ni 
Kész lesz fegyvert letenni ; 

Ezt mind Muszka művelte, 
Ráját még el-nem csipte ; 

Kezdet'jó viz volt malmára 
Most forró lesz torkára. 

De jövő azt mérsékli 
Meleg azt megérleli 

Egyenlő jógbul azt vélli 
Hogy kibékül remónyli; 

Bosnyák, és az Albánok, — 
Bolgár, — úgy Montenegrók, -

Herczegovin't pártolok, 
Békét ők nem kívánok. — 

Qniiön büszke Szerbia, — 
Katonája azt mondja ; 

Nem kell béke, — mert a Rája, 
Ör'k szóiga, — ki nem állja i -

Muszka uj csend't készitti, 
Mondja békét kedveli ; — 

De sajgó seb't be nem köti, — 
Csely szivbül, kineveti. 

Augoly mit sem igére, — 
Tett jót, — mit vélt a csendre 

Indított kerék't békére : 
Ez koszorú fejére ! 

K 

*) Azóta, hogy dicső Zsaruóczy Antal elhallgatott, ily kebelhangok nem 
pondültek még meg a magyar páruaszuszou. B. J. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
P. Zs. Kaba. Kár hogy nyele nincs. — Z. J. Bpst. Nem 

fenékig tejföl. — N. N. Szeged. Szegedre dohányért, Debreczenbe 
pipáért, tartja a példaszó. Lássuk hát a medvét. — „A szláv bel­
politikáról." Rosz helyen kopogtatott. Nem mi vagyunk a »Ma-
gyar Állam.« Egyébiránt nem röpül az a madár, mig tolla nincs.— 
„Valóságos csodabogarak." Valósággal azok. — (íy. E. Bpst. 
Vigasztalódjék, abban termékeny az okosság, kiben szaporátlan a 
tréfa. — N. N. Bpst. Köszönet mind a két küldeményért. Pén­
teken és szombaton délelőtt és délután a szerkesztőségbe vagyunk, 
s legnagyobb örömmel nézünk becses látogatása elé. — D. A. 
Uyőr. Tudja-e azt a majroki gyerek nótát: »Száz esztendős kan 
verébnek hátul van a farka.« Ha tudja, érje be vele. Azt az urat 
pedig ne féltse. Nagy asztag alatt meg nem tikkad az egér. „Ne 
fázz magyar a muszkától!" Nem is fázik a magyar, egy üngbe-
gatyába se ; csak idő legyen hozzá. — F—g. Bpst. Igaza van ön­
nek. A mi a fősaisonban büdös, gyakran jó illatú az ugokaidénv-
ben. — Sz. Kolozsvár. ígéret adománt vár. Levelet, irtunk. Ne 
feledje a jó szappanozás, fél borotválás. — >I. György. Pápa. 
Gyöngén bánik vele, mint a tojással. — I . V. Irsáii. Egyik-má­
sik más alakban 1 elékerül. — Denevér. Nem az ön kertjében ter­
mett. — Palkó. A végét fölhasználjuk. — 0 . P. Szép csak az áb­
rázatja goromba. - Sopron. A szó is vereség, annak a ki érti. - -
Atb. Ön is akkor kiméli a kolbászt, mikor elfogyott. — Bolon­
dos Buda. Marokkal hintik annál a lapnál a jót, nem vékával. -
Gr. J. tanár. R o n . Ne vegyen mindent magára, mint a ludas­
asszony. — ArgUS. Jó az aczélja, de a tűzköve rosz. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I BORS. Ferencziek-tere 7. sz. 

H I R D E T É S E K . 

.V j n v i t o i t Ui«<tr i«* . 
Legközelebb jelent meg a híres, m 

nemében egyetlen könyvnek második, t 
' vitott és bővített kiadása: 

í 4 
mesén 

ÖNSEGÉLY 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hii és megbízható tanácsadó. 

D r , H I S Z I I . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen kör.yv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegett.et.nek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok* 
haII, bujakóros köszvéuybeu, hugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyön gittet ett, teljes kigy frgyulást talá­
latinak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. 
HASONSZENVI ORVOS, 

Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

P o l o s k a - i r t ó - s z e r « 
A z e l i s m e r t k l t ü n ö s é g ü , f ö l t é t l e n ü l 

Üslfcl—M k a i t 

r q t í i r * p o r o m , 
és a patentált meredteién 

„ANTIPUTIMN", 
mindennemű (nyers és kikészített) b ő r ö k , a z ö r m é k , t o l l n , g y a p j a , 
s z ő r é n s e l y e m meg vására, nem esak kiirtja a p o l o s k á t s v á b -
D o g a r a t , m o l y t , b o l h á t , h a n i r y á t és l e g y e t , hanem t ö k é l e t e ­
s e n megöli , M , a l a k j a i t Is. 

I g a z á n z a v a r t a l a n á l m o t k l v á a ? 
tuutsa be ágyait, nzoi.áit, konyháját az én rovar-porommal. 

U t Igraxán p é n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
ise be szőrméit, kelméit, mnáit, szőnyegeit, és bútorait az elismert 

v , , , legjobb „ A t l t i p u t : i n - - n a l . 
t > l e g a i i s badogdob-Kok- .rfrSMs*. 2 f t 50 kr 
ÜA'í védjegyemmel ellát­
ja 3 0 kr S O k r . és 
1 f r t áO kr . 

Sok tiiszerkereskedés-
ben is kapható az én 
védjejyeru alatt. 

l*mételadók árleenge-
aéaben részesülnek ; egy-
woruen csomasoTva bii^i. 

10 kilón fölül 
és bSrök behintésére sok­
kal olcsóbb. 

Vidéki megrendelések 
levelezőlapon törtéuhet-
nek és utánvétel mellett 
is teljesíttetnek. 

V a l ó d l l a g kaphat) 
f ó r a k t á r b a n 

Ifj. l l e u t ^ r l i Jakabnál , 
BÉCS, IL , Schöllerhof 

mzoma^yi és ügynöki iroda mindennemű borok, cserzett bír , a z ö r -
_ . , * - * k . K y a p j n és t e r m é n y e k adáéára és vevéaére. 986 
*wkraktár B u d a p e s t e n G r á f J a k a b - u á l nádor-ntoza 17. 

etózMrt 
(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyít Dr. K i l -
liscli, specialista or-

vosjNeustadtban 

Drezda. 
(Szászorsaács) 

tölib ketsget sikerrel 
gvógyitett". 

Épen most jelent meg és 

az Uliíiiaeuvu 
könyvkiadó-hivatalában, 

Budapest, barátok-tere Athenae-
um-épület. s általa minden hi­
teles könyvárusnál kapható: 

iKMI\i; MM. 
Regény 4 kötetben. 

Irta 
HhH'k morc l { . 11. 

A ngolból fordi ;otta 
M u d r o n y P á l . 

Ára a 4 kötetnek 4 frt. 

Ezen 69 sűrűn nyomott ivre 
terjedő regény a v i l á g i r o ­
d a l o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe­
lében játszik II. Károly és Ja­
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár­
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással oly tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o r n a , a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g o k 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő­
ül véve, roppant vagyonát örö­
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggyilkol­
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto­
nos veszélyeztetésével oly sze­
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz véghez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá­
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi­
leg naiv jellemvonásait, hogy 
mint ilyen t.'ak páratlan a re­
gényirodalomban. Ő maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt egész élettör­
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja. 

Adómentes lőfegyverek! 
IT i <> I> e r t -1• *» tsy ' v * * ** » «> *«• * 

mely készee töltött toitéojskksl 
• « n * l u t i k , • óéra durran?!*, go­
lyóval! ezellövétzethej azob4b»B 
•őréttel pedig kisebb midj.r»k»i, sok 

mulatsággal párosult gyakorlatim alkalmas. HiáilrUsnk-
hoz aránylag ezekből l o g y v e r e t t e t 1 6 - 1 S , 10—24, 
3 0 - 3 5 frtig, — p i s z t o l y o k a t 9.60, 18.60, ló ftig 
darabját tartank készletben * és 9 m/m átmérőjű tölte-
ufekhez. A Mtltényab A r s : 100 darab 6 nvm mo­
ttóval 1.60, madársöréttel tv—, 9 m/m golyóval frt 9.10, 

iiársőréttei ftt 3.30. 'V^ö r-Álf'Vhliilr e ^ h e z rajz szerint k;«gr4 V ttö WrCltaíMcUk) bohóccal és elsülő mozsár­
ral, darabja t'rt 9.—, kisebbek bohóccal mozsár 

K i t ü n ő r e v o l v e r e k , 
* lóveta marok-revelvcr 7 m. 6.50, 9m. 9 ft. 
Mignon zseboeli revolver sima 7.50, vé­

éit 9 frt darabja. 
J . e r n u c l K M i i . r e v o l v e r e k , 7 m/m 9 m/m IS m/m hatlŐT#ta «im;ik frt 7.— 9 . - U . — 

egyszerűbben et> szebben vésettek frt 9—15 11—80 13—ÍJ 
L a u c n s t e r - r e v o l v e r e k , simák frt IS.— 14.— 16.— 

„ , vésettek frt 1 6 . - Í0 .— 24.— 

R e v o l v e r - t ö l t é n y e k m i n d é a n e m e i . 
Jn szerkezetű b o l e z p a s . $ B o t f e g y v e r c U , Lancas-

k f t k frt 15 éí 25. < ter rendszere szerint S8—35 frt. 

L a n c a s t e r f ú v ó b o t - f e g y v e r iriSíS: 
szethez alkalmas megtépő elegáns sétabot, melyhez hatásos ttai-
játék töltények is kaphatók, 10 forint. Xpiio-il a VAÍT* e c J ' i k e ** njkar legérdekesebb találmá-
* l * » X l £ * 1 <*1* j oyamak. ngyanis egy l ^ K T f e ^ y v e r , s 
melyhez járó 13 réztöltény ininaeo teszétv nélkai léggel tölthető 
meg s magárai vihető. A f e g y e * caliberje 9 m/m s 70 lépésnyi 
távolságra golyóval vagy söréttel használható, dnrabja 70 forint. 

Vadászfegyverekei, i eraacbeux es liancaster-töltényeket, • a 
vadázat minden egjeb meneteit, melyekről bérmentve szolgálnak 
rajzokkal ellátott jirjegyzorükket ajánljak 

Dorottja-atea 2. « 
gyorsan eszközöltetnek. 

8 
m 

KERTÉSZ ísEISERT 
(rasbeli megbízások utánvét mellett 

« < 3 s 

Lovasrld-eszkő:5k. I 
'4 rni. i j ' r í ' - i t <Í;.mií 

15 írttól kezdve 40 frtig. V 
Si t i i t -Y , TTL»- * * | . . » T » > - U > . » R » « U Y 
A « j » " ' k ü i ü A i í k , egyes szárral v 

2 frt 65 krtól 3 frt 50 krig, kettői 9 
szárral 5 frttól 10 frtig. » 

50 kr. egész 3 frt 30 kr. ^ 
U g r r o * , i f r t 3 - 4 . 7 0 . — F i n o m t é r b e l o f c é s k ö - ^ 

t é l - t e r h e l ő k frt 2 .30 -3 .60 . K y e r e g l a k a r ó k (izzasztók) V 
darabja 3—A frtig. N y e r ^ e M - s a b l A k frt 1.80 - 4.75. F c s z l t O - P 
x n b l á k frt 1 . 1 5 - 3 . K é f f . v k a r i k & s x a b l á k frt 1.70—220. ^ 
T r e n z l l k 50 krtól 1 frtig. A l l k a p c a - l A n c o k 75 kr. ?> 
v o ^ l ó « s a r k a n t y a k , szai.ályszerttek 90 kr., felcsatolók frt j > 
1.60—8 frtig, felsrófo ók 1 . 6 0 , sarok-géppel 2 frt. I . e v a j r l ó - 0 9 - V> 
t o r o k minden nemei 80 krtól 15 frttir, l i a j t ó - o n t o r o k 55 krtól 5> 
13 frtig, a i r a r A s z o - o s t o r o k frt 3.75—15 frtig, l ó u i é r t é k e k *> 
90 krtól 3 frtig. — A sport barátjai, és szakértó'k különös figyel- $> 
raébe ajánljuk az njonnan feltalált 

angol n y e r g e t önműködő terhelő gépezettel , % 
nieiy oly leleményes módon van a nyeregre alkalmazva, hogy nem K 

esak a nyergelést magát eddig el nem ért módon kőny- ?f 
nyiti, hanem a nyergen ülve lovaglás közben is le- ? 
hetségessé teszi a terhelő megszorítását, mely rendé- ^ 
•en engedni izokott. Ily njnemtt nyergek 25 frttól B> 
kezdve 60 frtig kaphatók. P 

í j p«»<roI«*ui i í i ( f i « i f í á m j » » , óvó rácscsal, y 
mely a legnagyobb szélben sem oltódik, feldfilés ese- V 
tében pedig magától alszik el, s ennélfogva mint igsa 

r . tökéletes tűzmentes J s t a l l ö - l a m p a s ajánlható, *sr ^ 

(EIÍÍSI ks EI8ERT m& I 
Írásbeli megbízások gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzék bérmentve, 

http://fenyegett.et.nek


k hivti&t és ÉLETMÓD tnegzavaráta nélkül. 

Mit Tan kezdetleges SETEGSÍIETET 
hMCDBzecvi gyógyulod szerint íeEyes sikerre! gyógyít 

XDr. E r n s z t X j . 
Pesten, két sas-utcza 2 4 . szám, II. emelet, bemene 

& lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. ]<»• tftl 12-ig, d. n. 

1 — 5 tfr&ig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legköunyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesövei kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségiikig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 O0f~~ Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

A CL AUDIUSOK T Ö R T E N E T E 

I. K Ö T E T . 

MTIBERIUS KORA. 

Épen most jelent meg 
AZ ATHENAEUMKÖIIYVKIADÓ-HIVATILÁB AN 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épűlet) s általa m inden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

A z a r a n y o z o t t k o r . 
Amerikai regény .'> kötetben, 

írták 
T W A I N MÁRK ÉS WARNER KÁROLY DIITFLCY. 

Angolból fordította 
J V I u d r o n ,y l r * sí 1. 

Ára a 3 kötetnek ;5 frt. 
E regényben Twain és Warner, amerikai humoristikus 

irók, az északamerikai Egyesalt államok modern társadalmi 
életét igen élénken, érdekesen és tanúságostul irják le. A hir­
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltűntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle­
mek szerepelnek a ban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak­
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

JÓKAI MÓR LEGÚJABB REGÉNYE: 

E g é s z a z é s z a k i p ó l u s i g ! 
vagy: 

M i l e t t t o v á b b A T e g e t h o f f a l ? 
Regény két kötetben. A hajón hátramaradt egy matróz fel­

jegyzései nyomán irta Jóka i Mór. Ara 1 frt 80 kr. 

Jókainak legnagyobb büneiil azt hozta fel a kritika, 
hogy fantáziája nem mindig képes magát beletalálni a szem 
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a képzelet teremtő ereje 
pzabadon csaponghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez, 
Bem időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi-
lágteremtés korszakáig, az ősember idejébe s a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a búvárló 
tudomány még hézagot hagyott. S> & mellett nem egy tudomá­
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jnles Verne-féie regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással. katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol s egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is. 

Irta 

Itihár.v Ferenc?*, 
tanár. 

Ára 1 frt 5 0 k r . 
E mü gondos és beható ta­

nulmányok gyümölcse. Szerző 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn a 
köztársaság monarchiává vál­
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe­
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu­
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á alkotmányosság helyébe 
nyilt despotismus lép. A 1 am.s 
felségsértési vádak alapján ítél­
tetnek halálra vagy száműze­
tésre Bónia legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kiirtják 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus. gálád ár­
mány folytán, elítéltetnek neje 
a hőslelkü Agrippina, riai Nero 
és Drusus. Végre Tiberius kö­
rűi ür támad, s capreai magá­
nyában aljas kéjelgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak; 
de őt is eléri a Nemesis boszuja, 
uj kegyencze Macro, és Germa­
nicus korcs fia Caligula, kit 
u ódjául szemelt ki, 78 éves ko­
rában párnákkal fojtják meg, 
s igy megszabadítják e ször­
nyetegtől az emberiséget. Szer­
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala­
kulása; a despoúsmus korában, 
valamint ennek átkos befolyá­
sát a közerkölcsiségre. Müvét 
a közvélemény közlönyei ed­
dig is dicsérettel fogadták és 
mint beható tanulmányokon 
alapuló korrajzot, érdekes tár­
gyánál fogva és vonzó irálys.-
ért a szakférfiak és a nagy kö­
zönség becses figyelmébe egy­
aránt ajánlhatjuk, továbbá 

1 1 1 1 - © f . 
Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta J_j A J Á N O S . B U L L 
Ara 8 0 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép 
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat', 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá. 
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tart<S 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki-
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
•ttkva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö-
AU9qt9sfna^u9raza 

Naint-flaiir kisasszony jegyese. 
C H E R B U L 1 E Z V I K T O R 

1 { < ? «' ii v o. 
Francziából fordította "V" Í S Í I XXI. X e. 

Ez a czime Cherbuliez Viktor legújabb regényének­
mely az év elején jelent meg a Revue des deux mondes hal 
sábjain. Érdekfeszítő voltát mutatja, hogy ott való közlésével 
egyidejűleg több más európai nevezetességű lap is — köztük 
az Independance belge után közölte s a magyar olvasóközön­
ségnek csak előnyére válik, hogy a franczia eredeti kiadássá, 
ugy szólva egyidejűleg kapja kezéhez e fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb elbeszélők egyike. Válogatós 
tárgyában, diskrét eszközeiben, művészi kivitelében. Jelen 
regénye a legújabb franczia társadalmi élet előkelő köreiben 
mozog s kiváló szerencsével használja föl ennek jellegzetes 
vonásait arra, hogy műve ne csak egy mese, de sok tekintet­
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára perczig sem lesz frivollá e re 
gény, mely a franczia köny vpiacz ujabb termékei közt bizo­
nyára első sorban érdemel figyelembevételt. 

Á r a a vastag kötetnek 1 f r t 40 k r . 

A iémimi l i m á t i k i i s . 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta • J Ó K A I M Ó R . 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, törülmetszett magyar zamatu elbeszé­
lések egy:>e ez, melyekben Jókai leginkább van otthon, me­
lyek me Írásában a legszerencsésebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább megállapították. A félmúlt idő typi' 
kus alakjainak, a melyek leírásában oly nagy mester, egész tö­
megével találkozunk itten, s ráismerünk bennök egy-egy rokon 
vonásra, mely atyánk, nagyatyánk alakjából még emlékünk­
ben maradt. Az egésí müvet az a jóizü humor lengi át, mely­
nek a magyar irók müve'ben hiába keressük mását. Költői ke­
délyből fakadó, a hamisítatlan magyar életből meritett munka 
ez, melyet magyar ember nem olvashat valódi lelki gyönyö­
rűség s a nélkül, hogy a költészet jótékony derűje öt is föl Q* 
Jeritse. 

Nyomtatja és kiadja az A t l i e i i a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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ORSSZEM JANKÓ 
P O L I T I K A 

A Z A S Z T A L FÖLÖTT É S A S Z T A L A L A T T . 

BUHizethetni a kiadó-hivatalban : Budapeat, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 m* 
E g y e g s z á m l O k r . 


